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78.
Úmluva

mezi republikou československou a republikou Rakouskou o sociálním pojištění.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

.JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ

A

REPUBLIKY RAKOUSKÉ

BYLA SJEDNÁNA TATO ÚMLUVA SE ZÁVĚREČNÝM PROTOKOLEM 

A DRUHÝM ZÁVĚREČNÝM PROTOKOLEM:

Úmluva
mezi republikou československou a republikou 

Rakouskou o sociálním pojištění.

President republiky československé a spol­
kový president republiky Rakouské dohodli se 
na tom, aby vzájemné styky na poli sociálního 
pojištění byly smluvně upraveny. Za tím úče­
lem jmenovali svými zmocněnci:

President republiky česko­
slovenské:

pana Dra Jana Brablece, 
odborového přednostu ministerstva sociální péče, 

a
pana Dra Květoslava Gregora, 

ministerského radu v ministerstvu zahraničních věcí;

Spolkový president republiky 
Rakouské:

pana Dra Roberta Kerbera,
ministerského radu v spolkovém ministerstvu pro 

sociální správu.

Vertrag
zwischen der Republik dsterreich und der 
čechoslovakischen Republik uber Sozialversi- 

cherung.

Der Bundesprásident der Republik óster- 
reich und der Prásident der čechoslovaki­
schen Republik sind iibereingekommen, die 
wechselseitigen Beziehungen auf dem Gebiete 
der Sozialversicherung vertraglich zu regeln. 
Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmáchtigten 
ernannt:

Der Bundesprásident der 
Republik oster reich:

Herrn Dr. Robert Kerber,
Ministerialrat im Bundesministerium fur soziale 

Verwaltung;

Der Prásident der čechoslova­
kischen Republik:

Herrn Dr. Jan Brablec,
Sektionschef im Ministerium fur soziale Fiirsorge, 

und

Herrn Dr. Květoslav Gregor-,
Ministerialrat im Ministerium des ÁuBern,
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Tito zmocněnci, předloživše si navzájem 
plné moci a shledavše je správnými a náleži­
tými, shodli se na tomto:

A. Ustanovení všeobecná.

Článek 1.
Tato úmluva týká se
1. nemocenského pojištění dělníků (včetně 

zemědělských dělníků) a zaměstnanců ve vyš­
ších službách (včetně veřejných zaměst­
nanců),

2. úrazového pojištění dělníků (včetně ze­
mědělských dělníků) a zaměstnanců ve vyš­
ších službách,

3. pensijního pojištění zaměstnanců ve vyš­
ších službách,

4. pojištění u báňských bratrských pokla­
den.

Za úrazové pojištění podle č. 2 pokládá se 
také úrazové zaopatření, jež nahrazuje ve­
řejnoprávní pojištění.

Článek 2.
Oba státy kladou bez újmy ustanovení čl. 15 

co do dávek z odvětví sociálního pojištění uve­
dených v čl. 1 příslušníky druhého státu a 
jejich pozůstalé na roveň vlastním státním 
příslušníkům a jejich pozůstalým.

Článek 3.
(i) Při provádění odvětví sociálního poji­

štění, uvedených v čl. 1, použiti dlužno zá­
sadně právních předpisů státu, na jehož území 
se vykonává zaměstnání rozhodné pro poji­
štění. Z tohoto pravidla jsou tyto výjimky:

a) Vyšle-li podnik (zaměstnavatel), jenž 
má své sídlo (bydliště) v jednom státě, za­
městnance k přechodnému zaměstnání do 
území druhého státu, použije se po dobu jed­
noho roku právních předpisů státu, v němž je 
sídlo vysílajícího podniku (bydliště zaměstna­
vatelovo). Právní předpisy tohoto státu platí 
i pro zaměstnání, jež podle své povahy vyža­
duje opětovného, v jednotlivém případě jeden 
rok nepřesahujícího pobytu v druhém státním 
území. Nej vyšší správní úřady obou států 
mohou jednoroční lhůtu ve výjimečných pří­
padech vzájemnou dohodou prodloužiti.

die nach Vorlegung ihrer in guter und 
gehoriger Form befundenen Vollmachten fcl- 
gendes vereinbart haben:

A. AíSgemeine Bestimmungen.

Artikel 1.
Dieser Vertrag bezieht sich auf
1. die Krankenversicherung der Arbeiter 

(einschlieBlich der Landarbeiter) und Ange- 
steliten (einschlieBlich der offentlichen An- 
gestellten),

2. die Unfallversicherung der Arbeiter 
(einschlieBlich der Landarbeiter) und Ange- 
stellten,

3. die Pensionsversicherung der Angestell- 
ten,

4. die Bruderladenprovisionsversicherung.

Ais Unfallversicherung im Sinne des Punk- 
tes 2 gilt auch eine Unfallfůrsorge, die an die 
Stelle der offentlich-rechtlichen Versicherung 
tritt.

Artikel 2.
Die beiden Staaten stellen unbeschadet der 

Bestimmungen des Artikels 15 fůr die Lei- 
sťungen aus den in Artikel 1 bezeichneten 
Zweigen der Sozialversicherung den eigenen 
Staatsangehorigen und ihren Hinterbliebenen 
die Angehorigen des anderen Staates und ihre 
Hinterbliebenen gleich.

Artikel 3.
(!) Bei der Durchfůhrung der in Artikel 1 

bezeichneten Zweige der Sozialversicherung 
finden grundsatzlich die Rechtsvorschriften 
des Staates AnwenduiTg, in dessen Gebiet die 
fůr die Versicherung maBgebende Bescháfti- 
gung ausgeúbt wird. Von dieser Regel gelten 
folgende Ausnahmen:

a) Werden Arbeitnehmer von einem Be- 
triebe (Arbeitgeber), der in dem einen Staate 
seinen Sitz (Wohnsitz) hat, zu einer vorúber- 
gehenden Bescháftigung in das andere Staats- 
gehiet entsandt, so finden fůr die Daúer eines 
Jahres die Rechtsvorschriften des Staates 
Anwendung, in dem der Sitz des entsendenden 
Betriebes (Wohnsitz des Arbeitgebers) ge- 
legen ist. Die Rechtsvorschriften dieses Staa­
tes gelten auch fůr eine Bescháftigung, die 
ihrer Nátur nach einen wiederholten, in 
jedem einzelnen Falle ein Jahr nicht ůber- 
steigenden Aufenthalt im anderen Staats- 
gebiet erfordert. Die beiden obersten Ver- 
waltungsbehorden konnen die Frist von 
einem Jahr in Ausnahmefállen einvernehm- 
lich verlángern.
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b) Na pojištění zaměstnanců
1. veřejných dopravních podniků jednoho 

státu, kteří — ať přechodně, ať na pohra­
ničních tratích nebo v pohraničních nádražích 
trvale — jsou zaměstnáni na území druhého 
státu,

2. podniků republiky československé, česko­
slovenských zemí, okresů a obcí a podniků 
republiky Rakouské, rakouských spolkových 
zemí a obcí, kteří jsou zaměstnáni na území 
druhého státu,

použiti jest právních předpisů toho státu, 
v němž má své sídlo správa podniku, jíž tito 
zaměstnanci podléhají ve svých osobních vě­
cech. U československých státních drah, u ra­
kouských spolkových drah a u poštovních 
správ obou států rozhoduje sídlo vyššího 
správního orgánu.

Za podnik po rozumu ustanovení písm. a) a 
b) pokládá se také i pobočka nebo jiné stálé 
zařízení, jež zřídí podnik, mající své sídlo 
v jednom státě, ve státě druhém.

c) Na pojištění zaměstnanců diplomatic­
kých a skutečných konsulárních zastupitelstev 
a jinakých úřadů (celních úřadů atd.) jed­
noho státu, které mají své sídlo v druhém 
státě, použije se právních předpisů vysílají­
cího státu, jsou-li tito zaměstnanci občany 
tohoto státu. Totéž platí pro pojištění zaměst­
nanců přednostů, členů a jiných úředníků 
jmenovaných úřadů. Vyžádal-li si to však za­
městnavatel při ujednání služebního poměru, 
platí právní předpisy státu přijímacího.

(2) Rozhodují-li podle odst. 1. při podniku 
(zaměstnavateli), který má sídlo (bydliště) 
v jednom státě, právní předpisy druhého státu 
co do zaměstnání v tomto státě, klade se za­
městnání po rozumu těchto právních předpisů 
na roveň podniku.

(3) Je-li posuzovati úraz nastalý v jednom 
státě podle zákonů o úrazovém pojištění dru­
hého státu, platí předpisy těchto zákonů, i po­
kud jde o další nároky na náhradu škody, jež 
z důvodu.úrazu lze uplatňovati podle zákonů 
prvního státu; totéž platí, pcdléhá-li podnik 
úrazovému zákonodárství jen v jednom z obou 
států. Utrpí-li železniční zaměstnanec úraz, 
vykonávaje zaměstnání podle odst. 1., písm.

b) Auf die Versicherung der Bediensteten
1. der in dem einen Staate bestehenden 

offentlichen Verkehrsunternehmungen, die — 
sei es vorúbergehend, sei es auf Grenzstrecken 
oder in Grenzstationen dauernd —- im Gebiete 
des anderen Staates bescháftigt sind,

2. von Betrieben der Republik osterreich, 
der osterreiehischen Bundeslánder und Ge- 
meinden und von Betrieben der čechoslova- 
kischen Republik, der čechoslovakischen Lán- 
der, Bezirke und Gemeinden, die im Gebiete 
des anderen Staates bescháftigt sind,

finden die Rechtsyorschriften des Staates 
Anwendung, in dem die Stelle des Betriebes 
ihren Sitz hat, der solche Bedienstete in ihren 
Personalangelegenheiten unterstehen. Bei 
den osterreiehischen Bundesbahnen, den če­
choslovakischen Staatsbahnen und den bei- 
derseitigen Postverwaltungen ist der Sitz der 
hoheren Verwaltungsstelle maBgebend.

Ais Betrieb im Sinne der Bestimmungen 
unter a) und b) gilt auch eine Zweignieder- 
lassung oder sonstige stándige Einrichtung, 
die ein Betrieb, der seinen Sitz in dem einen 
Staate hat, in dem anderen Staate begrúndet.

c) Auf die Versicherung der Bediensteten 
der beiderseitigen diplomatischen und be- 
rufskonsularischen Vertretungen und der 
sonstigen amtlichen Stehen (Zollámter usw.) 
des einen Staates, die im anderen Staate 
ihren Sitz haben, finden die Rechtsvorschrif- 
ten des entsendenden Staates Anwendung, 
wenn die Bediensteten diesem Staate ange- 
horen. Das gleiche gilt fůr die Versicherung 
von Bediensteten der Leiter, der Mitglieder 
und der sonstigen Beamten der genannten 
Stehen. Jedoch gelten die Rechtsvorschriften 
des Empfangsstaates, wenn der Dienstgeber 
dies bei Begrůndung des Dienstverháltnisses 
beantragt.

(2) Ist nach Absatz 1 bei einem Betriebe 
(Arbeitgeber), der seinen Sitz (Wohnsitz) 
in dem einen Staate hat, das Recht des an­
deren Staates fůr eine Bescháftigung in 
diesem Staate maBgebend, so ist die Be­
scháftigung im Sinne dieses Rechts einem 
Betriebe gleichzuhalten.

(3) Fáht der in dem einen Staat eingetre- 
tene Unfall unter die Unfallversicherungsge- 
setze des anderen Staates, so gelten deren 
Vorschriften auch insoweit, ais es sich um 
anderweitige Entschádigungsanspriiche han- 
delt, die wegen des Unfalles nach den Ge- 
setzen des ersteren Staates geltend gemacht 
werden; dies gilt auch, wenn ein Betrieb nur 
in einem der beiden Staaten der Unfahver-
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b), č. 1 při provozu cizí dráhy, posuzuje se 
tato dráha při použití předcházejících ustano­
vení jako vlastní dráha zaměstnancova. Věty 
prvé se použije obdobně také při ostatních 
odvětvích sociálního pojištění uvedených 
v čl. 1.

(4) Použití právních předpisů jednoho státu 
podle odst. 1. a 2. má také v zápětí, že nositelé, 
úřady a soudy sociálního pojištění tohoto 
státu jsou příslušní pro provádění sociálního 
pojištění.

(5) Byly-li zaplaceny příspěvky nositeli poji­
štění jednoho státu, ačkoliv by byly měly býti 
zapraveny nositeli pojištění druhého státu, 
pokládá se nejprve zmíněný nositel pojištění 
tak dlouho za příslušná, dokud příslušnost 
nebude stanovena vzájemnou dohodou nebo 
dokud spor o příslušnost nebude pravoplatně 
rozhodnut: v úrazovém pojištění spravuje se 
však zatímní příslušnost podle nemocenského 
pojištění dotčeného zaměstnance. Zjednání 
zákonného stavu působí však jen pro pojistné 
v budoucnu splatné a pro budoucí pojistné pří­
pady.

(6) Ustanovení odst. 1.—4. neplatí pro po­
sádky lodí (vlečných lodí atd.), plujících na 
Dunaji a na vodách s ním spojených, a pro 
ostatní osoby trvale zaměstnané na těchto 
lodích, jakož i pro posádky letecké.

Článek 4.
(i) Při provádění některého z odvětví so­

ciálního pojištění uvedených v čl. 1 poskytnou 
nositelé, úřady a soudy sociálního pojištění 
jednoho státu nositelům, úřadům a soudům 
sociálního pojištění druhého státu správní 
nebo právní pomoc v témž rozsahu, jako by 
šlo o provádění vlastního sociálního pojištění. 
Zejména prozkoumají na žádost nositelé so­
ciálního pojištění jednoho státu, stejně jako 
by šlo o provádění vlastního sociálního poji­
štění, další trvání práva na požívání dávek 
u osob, jimž se dostává odškodnění od no­
sitele pojištění druhého státu, a provedou lé­
kařské prohlídky. Nositelé, úřady a soudy so­
ciálního pojištění zjistí dále v stejném roz­
sahu, jako by šlo o provádění vlastního so­
ciřílního pojištění, vše, co jest nutné k objas­
nění skutkové podstaty a to — spěchá-li věc

sicherungsgesetzgebung unterliegt. Erleidet 
ein Eisenbahnbediensteter wáhrend einer 
Bescháftigung gemáB Absatz 1, lit. b), Z. 1, 
einen Unfall beim Betrieb einer fremden 
Bahn, so wird diese Bahn bei Anwendung 
vorstehender Bestimmung der eigenen Bahn 
des Bediensteten gleichgestellt. Satz 1 ist auf 
die úbrigen in Artikel 1 bezeichneten Zweige 
der Soziaíversicherung entsprechend anzu- 
wenden.

(4) Die Anwendung der RechtsvorsChrif- 
ten des einen Staates gemáB den Absátzen 1 
und 2 hat auch zur Folge, daB die Tráger, 
Behorden und Gerichte der Sozialversiche- 
rung dieses Staates zur Durchfúhrung der 
Soziaíversicherung zustándig sind.

(s) Sind Beitráge an den Versicherungs- 
tráger des einen Staates entrichtet, obwohl 
sie an den Versícherungstráger des anderen 
Staates hátten entrichtet werden sollen, so 
gilt der erstere Versicherungstráger so lange 
ais zustándig, bis die Zustándigkeit einver- 
stándlich festgestellt oder ein Streit uber die 
Zustándigkeit rechtskráftig entschieden ist; 
in der Unfallversicherung jedoch richtet sich 
die vorláufige Zustándigkeit nach der Kran- 
kenversicherung des betreffenden Arbeit- 
nehmers. Die Herstellung des gesetzliehen 
Zustandes wirkt nur fůr kůnftig fállige Ver- 
sicherungsbeitráge und kůnftig eintretende 
Versicherungsfálle.

(6) Die Bestimmungen der Absátze 1 bis 4 
gelten nicht fůr die Bemannung der die 
Donau und die mit ihr in Verbindung ste- 
henden Gewásser befahrenden Schiffe 
(Schlepper usw.) und die sonstigen auf diesen 
Schiffen stándig bescháftigten Personen so- 
wie fůr die Bemannung der Luftfahrzeuge.

Artikel 4.
(4) Bei der Durchfúhrung der in Artikel 1 

bezeichneten Zweige der Soziaíversicherung 
werden die Tráger, Behorden und Gerichte 
der Soziaíversicherung des einen Staates den 
Trágern, Behorden und Gerichten der Sozial- 
versicherung des anderen Staates Verwal- 
tungs- beziehungsweise Rechtshilfe in dem- 
selben Umfange lei sten, wie v/enn es sich um 
die Durchfúhrung der eigenen Sozialversiche- 
rung handelte. Insbesondere werden die Trá­
ger der Soziaíversicherung des einen Staates 
auf Antrag in der gleichen Weise, wie wenn 
es sich um die Durchfúhrung der eigenen So- 
zialversicherung handelte, die Fortdauer des 
Bezugsrechtes von Personen průfen, die von 
einem Versicherungstráger des anderen 
Staates Entschádigung beziehen, und árzt- 
liche Untersuchungen besorgen. Ferner stel­
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a pokud jsou k tomu podle vlastních předpisů 
oprávněni — i z moci úřední.

(2) Odst. 1. platí obdobně při provádění 
československého invalidního a starobního po­
jištění.

Článek 5.
(i) Při provádění některého z odvětví so­

ciálního pojištění uvedených v čl. 1., čítajíc 
v to i československé invalidní a starobní po­
jištění, poskytnou řádné soudy právní pomoc 
(včetně pomoci v řízení exekučním) podle 
předpisů platných pro věci občanské a ob­
chodní. Pravoplatným rozsudkům soudním 
jsou v otázce vykonatelnosti postaveny na 
roven vykonatelné výměry (platební příkazy, 
výkazy nedoplatků) nositelů pojištění o vy­
máhání pojistného a jiných pohledávek z po­
jistného poměru, opatří-li je nejvyšší správní 
úřad nositele pojištění doložkou „vyhotoveno 
za účelem výkonu exekuce" a připojí-li ra­
zítko a podpis.

(2) Pohledávky nositelů pojištění jednoho 
státu z nedoplatků na pojistném požívají 
v exekučním, konkursním a vyrovnacím ří­
zení ve státě druhém týchž přednostních práv 
jako příslušné pohledávky nositelů pojištění 
státu posléze jmenovaného.

článek 6.
(1) Pro rozsah náhrady výloh za právní po­

moc (včetně pomoci při výkonu exekuce) nebo 
za správní pomoc podle článku 4. a 5. platí 
předpisy státu, jemuž náleží úřad pomoc po­
skytující.

(2) Pohledávky na náhradu podle odst. 1. 
jsou splatný, pokud nebude mezi zúčastněnými 
činiteli něco jiného umluveno, ke dni, kte­
rého bylo skončeno úřední jednání, jež dalo 
podnět k výlohám. Pohledávky jsou splatný 
do měsíce po oznámení ve měně, ve které 
vzešly. V prodlení jest platiti čtyřprocentní 
úrok ode dne splatnosti.

len die Tráger, Behorden und Gerichte der 
Sozialversicherung in demselben Umfange 
wie zur Durchfuhrung der eigenen Sozial­
versicherung, in eiligen Fállen — soweit sie 
im Rahmen der eigenen Vorschriften dazu 
befugt sind — auch von Amts wegen, das- 
jenige fest, was zur Aufklárung des Sach- 
verhaltes notwendig ist.

(2) Absatz 1 gilt entsprechend fůr die 
Durchfuhrung der čechoslovakischen Invali- 
ditáts- und Altersversicherung.

Artikel 5.
(!) Bei Durchfuhrung der in Artikel 1 be- 

zeichneten Zweige der Sozialversicherung 
einschlieBlich der čechoslovakischen Invali- 
ditáts- und Altersversicherung leisten die or- 
dentlichen Gerichte Rechts-( einschlieBlich 
Vollstreckungs-)hilfe nach MaBgabe der fůr 
Živil- und Handelssachen geltenden Vor­
schriften. Den rechtskráftigen Urteilen der 
Gerichte sind hinsichtlich der Vollstreekung 
vollstreckbare Bescheide (Zahlungsauftráge, 
Rúckstandsausweise) der Versicherungstrá­
ger uber die Einforderung von Beitrágen 
und sonstigen Forderungen aus dem Versi- 
cherungsverháltnis gleichgestellt, wenn sie 
von der obersten Verwaltungsbehorde des 
Versicherungstrágers unter Beifůgung von 
Siegel und Unterschrift mít dem Vermerke 
„Ausgefertigt zum Zwecke der Zwangsvoll- 
sti'eckung“ versehen sind.

(2) Forderungen von Versicherungstrá- 
gern des einen Staates aus Beitragsruckstán- 
den genieBen bei der Zwangsvollstreckung 
sowie im Konkurs- und Ausgleichsverfahren 
im anderen Staate dieselben Vorrechte wie 
entsprechende Forderungen von Versiche- 
rungstrágern des letzteren Staates.

Artikel 6.
í1) Fůr den Umfang des Ersatzes von 

Auslagen fůr Rechts- (einschlieBlich Voll- 
streckungs-) oder Verwaltungshilfe gemáB 
Artikel 4 und 5 gelten die Vorschriften des 
Staates, dem die hilfeleistende Stelle ange- 
hoi't.

(2) Ersatzforderungen gemáB Absatz 1 
werden, sofern nicht zwischen den beteilig- 
ten Stehen etwas anderes vereinbart ist, in 
dem Zeitpunkte fállig, in dem die Amtshand- 
lung, die den AnlaB zur Entstehung der Aus­
lagen gegeben hat, abgeschlossen ist. Die For­
derungen sind binnen Monatsfrist nach Be- 
kanntgabe in der Wáhrung zu tilgen, in der 
sie entstanden sind. Bei Verzug sind sie mit 
vier vom Hundert vom Tage der Fálligkeit an 
zu verzinsen.
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článek 7.

C1) Konsulové obou států pokládají se za 
zmocněny, aby zastupovali zaměstnance- 
občany svého státu před veškerými nositeli, 
úřady a soudy sociálního pojištění druhého 
státu. Vnitrostátní právní předpisy, podle 
nichž se vyžaduje zastoupení zvláštním práv­
ním zástupcem, jsou nedotčeny.

(2) Jde-li o příslušníky druhého státu, je 
o skončení úrazového šetření uvědomiti ne­
prodleně příslušný konsulární úřad tohoto 
státu.

Článek 8.

Nejvyšší správní úřady obou států dohod­
nou se o tom, jak by bylo upraviti pokud 
možno nej účelněji přímý styk co do podáni 
příslušníků jednoho státu na nositele, úřady 
a soudy sociálního pojištění druhého státu.

článek 9.

Při podávání opravných prostředků ve vě­
cech některého z odvětví sociálního pojištěni 
uvedených v čl. 1., čítajíc v to i českosloven­
ské invalidní a starobní pojištění, pokládají 
se zákonné lhůty za zachovány i tehdy, do- 
šel-li opravný prostředek včas u nositele, 
úřadu nebo soudu sociálního pojištění dru­
hého státu. V těchto případech budiž opravný 
prostředek neprodleně zaslán

ministerstvu sociální péče v Praze, je-li 
k rozhodnutí o něm příslušnou instance česko­
slovenská, a

spolkovému ministerstvu pro sociální správu 
ve Vídni, je-li k rozhodnutí příslušnou instance 
rakouská.

článek 10.

Předpisy o osvobozeních nebo úlevách kol­
kovních nebo poplatkových, týkající se prová­
dění vlastního sociálního pojištění v jednom 
státě, platí stejně i při provádění sociálního 
pojištění druhého státu.

Artikel 7.

(!) Die Konsuln der beiden Staaten gelten 
ais ermáchtigt, die ihrem Staate angehoren- 
den Arbeitnehmer vor allen Trágern, Behor- 
den und Gerichten der Sozialversicherung des 
anderen Staates zu vertreten. Innerstaatliche 
Rechtsvorschriften, welche die Vertretung 
durch einen besonderen Rechtsvertreter an- 
ordnen, bleiben unberúhrt.

(2) Von dem Abschlusse von Unfallunter- 
suchungen ist, wenn es sich um Angehdrige 
des anderen Staates handelt, der zustándigen 
Konsularbehorde dieses Staates unverzúglieh 
Nachricht zu geben.

Artikel 8.

Die obersten Verwaltungsbehorden beider 
Staaten werden sich daruber verstándigen, in 
welcher Weise der unmittelbare Verkehr hin- 
sichtlich der Eingaben der Angehorigen des 
einen Staates an die Tráger, Behorden und 
Gerichte der Sozialversicherung des anderen 
Staates moglichst zweckdienlich geregelt wer­
den konnte.

Artikel 9.

Bei Einlegung von Rechtsmitteln in Ange- 
legenheiten der in Artikel 1 bezeichneten 
Zweige der Sozialversicherung einschlieBlich 
der čechoslovakischen Invaliditáts- und Alters- 
versicherung gelten die gesetzlichen Fristen 
auch dann ais gewahrt, wenn das Rechts- 
mittel rechtzeitig bei einem Tráger, einer Be- 
horde oder einem Gerichte der Sozialversiche­
rung des anderen Staates eingegangen ist. In 
diesen Fállen ist die Rechtsmittelschrift un- 
verzúglich,

wenn eine bsteíreichische Stelle zur Ent- 
scheidung uber das Rechtsmittel zustándig 
ist, an das Bundesministerium fúr soziale 
Verwaltung in Wien,

wenn eine čechoslovakische Stelle zur Ent- 
scheidung zustándig ist, an das Ministerium 
fúr soziale Fúrsorge in Prag abzugeben.

Artikel 10.

Die in einem Staate fúr die Durchfúhrung 
der eigenen Sozialversicherung getroffenen 
Bestimmungen úber Befreiungen oder Er- 
leichterungen hinsichtlich der Stempel- oder 
Rechtsgebúhren kommen in gleicher Weise 
auch der Durchfúhrung der Sozialversiche­
rung des anderen Staates zugute.
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B. Ustanovení zvláštní.

I. Nemocenské pojištění.

Článek 11.
Pobyt v pohraničním území druhého státu 

(dohoda o úpravě osobního styku v malém 
pohraničním styku ze dne 18. ledna 1923) ne­
pokládá se pro poskytování dávek z nemocen­
ského pojištění a pro nárok na dobrovolné 
nemocenské pojištění za pobyt v cizině.

Článek 12.
(i) Při pobytu v pohraničním území může 

zavázaný nositel pojištění poskytovali dávky 
bud’ sám nebo požádali nositele nemocenské­
ho pojištění druhého státu o jich poskytnutí.

(2) Požádá-li zavázaný nositel pojištění no­
sitele nemocenského pojištění druhého státu 
o poskytnutí dávek v pohraničním území, po­
skytne dožádaný nositel dávky, řídě se dožá­
dáním. Dožádanému nositeli pojištění se na­
hradí skutečně vzešlé výlohy; pro náhradu 
nákladů za věcné dávky platí při tom sazby, 
jichž má použiti dožádaný nositel pojištění 
pro své vlastní oprávněné osoby, článek 6., 
odst. 2. platí obdobně. Zúčastnění nositelé po­
jištění mohou sjednali podrobnosti.

(3) Nositelé pojištění obou států mohou 
učiniti dohody podle zásad odstavce 2. také 
v případech, ve kterých jsou zavázáni poskyt- 
nouti dávky do míst druhého státu ležících 
mimo pohraniční území.

článek 13.
(!) Se svolením nejvyšších správních úřadů 

mohou nositelé nemocenského pojištění a je­
jich svazy ujednali, že pro poskytování dávek 
z nemocenského pojištění, pro jejich trvání 
a výši, jakož i pro nárok na dobrovolné nemo­
censké pojištění budou započítávány doby ne­
mocenského pojištění v druhém státě.

(2) Měl-li by pojištěnec nároky na dávky 
zároveň z trvajícího a někdejšího pojištění 
aneb ze dvou někdejších pojištění proti nosi­
telům obou států, příslušejí mu dávky jen od

B. Besondere Bestímmungen.

I. Krankenversicherung.

Artikel 11.
Der Aufenthalt im Grenzgebiet des anderen 

Staates (úbereinkommen betreffend die Re- 
gelung des Personenverkehrs im kleinen 
Grenzverkehr vom 18. Jánner 1923) gilt fůr 
die Gewáhrung der Leistungen aus der Kran­
kenversicherung und das Recht auf freiwil- 
lige Krankenversicherung nicht ais Aufent­
halt im Auslande.

Artikel 12.
(1) Beim Aufenthalt im Grenzgebiet kann 

der verpflichtete Versicherungstráger die 
Leistungen entweder selbst gewáhren oder 
einen Tráger der Krankenversicherung des 
anderen Staates um die Gewáhrung der Lei­
stungen ersuchen.

(2) Ersucht der verpflichtete Versiche­
rungstráger einen Tráger der Krankenver­
sicherung des anderen Staates um die Ge­
wáhrung der Leistungen im GrenzgebTete, so 
hat dieser die Leistungen nach MaBgabe des 
Ersuchens zu gewáhren. Dem ersuchten Ver­
sicherungstráger sind die tatsáchlich ver- 
auslagten Kosten zu erstatten; fůr die Er- 
stattung der Kosten der Sachleistungen gel- 
ten dabei die Gebůhrensátze, die der ersuchte 
Versicherungstráger fůr seine eigenen Be- 
rechtigten anzuwenden hat. Artikel 6, Ab- 
satz 2, gilt entsprechend. Die beteiligten Ver­
sicherungstráger konnen Náheres verein- 
baren.

(3) Die beiderseitigen Versicherungstrá­
ger konnen Vereinbarungen nach den Grund- 
sátzen des Absatzes 2 auch fůr die Fálle 
treffen, in denen sie zur Gewáhrung von Lei­
stungen nach Orten des anderen Staates 
auBerhalb des Grenzgebietes verpflichtet 
sind.

Artikel 13.
(1) Mit Zustimmung der obersten Verwal- 

tungsbehůrden konnen die beiderseitigen Trá­
ger der Krankenversicherung und ihre Ver- 
bánde vereinbaren, daB fůr die Gewáhrung 
der Leistungen aus der Krankenversicherung, 
ihre Dauer und Hohe sowie fůr das Recht auf 
freiwillige Krankenversicherung Zeiten der 
Krankenversicherung im anderen Staate an- 
gerechnet werden.

(2) Hátte der Versicherte gleichzeitig aus 
einer bestehenden und einer abgelaufenen oder 
aus zwei abgelaufenen Versicherungen Lei- 
stungsansprůche gegenůber Trágern beider
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onoho nositele, u něhož jest ještě povinně po­
jištěn nebo u něhož naposled vystoupil z po­
jistné povinnosti.

(3) Nárok na dobrovolné nemocenské po­
jištění odpočívá po dobu, po kterou trvá za­
městnání podléhající povinnému nemocen­
skému pojištění v druhém státě.

II. Pojištění důchodové.

a) Všeobecná ustanovení, 

článek 14.
^Pokud jde o dávky z pojištění důchodového 

(čl. 1., č. 2. až 4.), čítajíc v to i jakékoliv pří­
davky, nepokládá se pro oprávněné osoby, jež 
jsou příslušníky jednoho z obou států, pobyt 
v druhém státě za pobyt v cizině.

Článek 15.
(x) Českoslovenští státní občané budou co 

do započtení dřívějších služebních dob podle 
§§ 126, odstavec 1., č. 3. a 127, odst. 1., č. 3. 
a 4. rakouského zákona o pojištění zaměst­
nanců ve vyšších službách postaveni na roven 
rakouským spolkovým občanům, mají-li če­
skoslovenské státní občanství alespoň od 30. 
června 1929 a požádají-li o záznam těchto dob 
do šesti měsíců po vyhlášení úmluvy v obou 
státech; nebyli-li však v posledních třech mě­
sících před tímto dnem pojištěni podle rakou­
ského zákona o pojištění zaměstnanců ve vyš­
ších službách, budou postaveni na roven ra­
kouským spolkovým občanům, požádají-li 
o záznam do šesti měsíců po vstupu do za­
městnání, podléhajícího pojištění podle zmí­
něného zákona u příslušného nositele pensij- 
ního pojištění, předložíce potřebné průkazy.

(2) Státní příslušníci obou států nejsou 
však na roven postaveni, pokud jde o použití 
§§ 127, odst. 2., písm. b), 128 a 136, odst. 2. 
a 6. rakouského zákona o pojištění zaměst­
nanců ve vyšších službách a § 176 českoslo­
venského zákona o pensijním pojištění sou­
kromých zaměstnanců ve vyšších službách, 
jakož i pokud jde o použití § 24, odst. 1. če­
skoslovenského zákona o pojištění u báň­
ských bratrských pokladen v otázce započtení 
dob mimo doby nemocí.

článek 16.
(i) Dožaduje-li se někdo dávky z důcho­

dového pojištění jednoho z obou států, má

Staaten, so gebůhren ihm die Leistungen nur 
seitens jenes Trágers, bei dem er noch pflicht- 
versichert ist oder bei dem er zuletzt aus der 
Pflichtversicherung ausschied.

(3) Das Recht auf freiwillige Krankenver- 
sicherung ruht fůr die Dauer einer kranken- 
versicherungspf lích tigen Beseháftigung im 
anderen Staate.

II. Rentenversicherungen.

a) A11 g e m e i n e s.

Artikel 14.
Fůr die Leistungen aus den Rentenversi- 

cherungen (Artikel 1, Z. 2 bis 4) einschliefí- 
lich allfálliger Zulagen zu denselben gilt fůr 
Berechtigte, die einem der beiden Staaten an- 
gehoren, der Aufenthalt im anderen Staate 
nicht ais Aufenthalt im Auslande.

Artikel 15.
C1) Den osterreichischen Bundesbůrgern 

werden čechoslovakische Staatsangehorige 
fůr die Anrechnung von Vordienstzeiten nach 
den §§ 126, Absatz 1, Z. 3 und 127, Absatz 1, 
Z. 3 und 4 des osterreichischen Angestellten- 
versicherungsgesetzes gleichgestelTt, wenn sie 
die čechoslovakische Staatsangehorigkeit min- 
destens seit dem 30. Juni 1929 besitzen und 
wenn sie die Vormerkung dieser Zeiten bin- 
nen seehs Monaten nach Verlautbarumg des 
Vertrages in beiden Staaten, wenn sie aber 
in den letzten drei Monaten vor diesem Zeit- 
punkte nach dem osterreichischen Angestell- 
tenversicherungsgesetze nicht versichert wa- 
ren, binnen sechs Monaten nach Eintritt in 
eine nach diesem Gesetze versicherungspflich- 
tige Stellung beim zustándigen Tráger der 
Pensionsversicherung unter Vorlage der er- 
forderlichen Nachweisungen verlangen.

(2) Eine Gleichstellung der beiderseitigen 
Staatsangehorigen findet nicht statt hinsicht- 
lich der Anwendung der §§ 127, Absatz 2, 
lit. b, 128 und 136, Absátze 2 und 6, des oster­
reichischen Angestelltenversicherungsgeset- 
zes und des § 176 des čechoslovakischen Pen- 
sionsversicherungsgesetzes der Privatange- 
stellten in hoheren Diensten sowie des § 24, 
Absatz 1, des čechoslovakischen Bruderladen- 
gesetzes ůber die Anrechnung von Zeiten 
au Ber Krankheitszeiten.

Artikel 16.
í1) Wer eine Leistung aus einer Renten- 

versicherung eines der beiden Staaten beán-
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nositeli pojištění oznámiti, zda podléhal dů­
chodovému pojištění druhého státu a jaké 
dávky má z tohoto pojištění.

(2) Krácené důchody (čl. 19., odst. 3.), 
které nepřesahují měsíčně částku 40 Kč nebo 
8 šilinků mohou býti odbyty kapitálovou hod­
notou.

b) úrazové p o''j i š t ě n í.

Článek 17.
Podnikatelům nesmí býti předpisováno 

vyšší pojistné na úrazové pojištění proto, že 
podnik má své sídlo v druhém státě.

Článek 18.
Ustanovení článku 12. platí také pro léčení 

při podnikových úrazech.

c) Pensijní pojištění zaměst­
nanců ve vyšších službách.

Článek 19.
(!) Byly-li za pojištěnce zapraveny pří­

spěvky na československé a rakouské po­
jištění, sečtou se tyto příspěvkové doby pro 
zachování nároků (čák), pro dosažení čekací 
doby a pro přípustnost dobrovolného pokra­
čování v pojištění, nikoliv však pro přípust­
nost placení uznávacího poplatku; za příspěv­
kové doby platí doby, za něž bylo zaplaceno 
pojistné, nebo doby, jež plynuly od měsíce, 
v němž došlo ku přihlášce nebo v němž byla 
nositelem pojištění nebo příslušným úřadem 
zjištěna pojistná povinnost, jakož i doby 
získané převodem aneb zákupem (pravé pří­
spěvkové doby). Případná zákonná omezení 
započitatelnosti těchto dob jsou i při sečítání 
nedotčena. Pravým příspěvkovým dobám kla­
dou se na roven i jinak započitatelné doby, 
jestliže a pokud podle právních předpisů 
státu, v němž byly získány, působí ve smě­
rech shora uvedených (rovnocenně doby). 
Je-li předepsán pro nápad starobního důcho­
du zvláštní počet příspěvkových měsíců, pří­
spěvkové doby se sečtou. Kryjí-li se doby 
v obou státech, počítají se jen jednoduše.

sprucht, hat dem Versicherungstráger anzu- 
geben, ob er einer Rentenversicherung des 
anderen Staates unterlag und welche Leistun- 
gen er aus dieser bezieht.

(2) Gekůrzte Renten (Artikel 19, Absatz 3), 
die den Betrag von 8 S oder 40 Kč monatlich 
nicht ůbersteigen, konnen mit ihrem Kapitals- 
wert abgefunden werden.

b) U n f a 11 v e r s i c h e r u n g.

Artikel 17.
Unternehmer důrfen zur Unfallversiche- 

rung nicht deshalb mit hoheren Versiche- 
rungsbeitrágen herangezogen werden, weil 
der Betrieb seinen Sitz im anderen Staate hat.

Artikel 18.
Die Vorschriften des Artikels 12 gelten 

auch fůr die Heilbehandlung auf Grund von 
Betriebsunfállen.

c) Pensionsversicherung der A n- 
gestellten.

Artikel 19.
(i) Sjnd fůr einen Versicherten Beitráge 

zur osterreichisehen und zur čeehoslovaki- 
schen Versicherung entrichtet, so werden die 
Beitragszeiten fůr die Aufrechterhaltung der 
Anwartschaften (Ansprúche), fůr die Erfúl- 
lung der Wartezeit und fůr die Zulássigkeit 
der freiwilligen Fortsetzung der Versiche- 
rung, jedoch nicht fůr die Zulássigkeit der 
Zahlung der Anerkennungsgebůhr zusammen- 
gerechnet; ais Beitragszeiten gelten Zeiten, 
fůr die Beitráge gezahlt wurden oder die seit 
dem Monat der Anmeldung oder der Feststel- 
lung der Versieherungspflicht durch den Ver­
sicherungstráger oder die zustándige Behorde 
-liefen, sowie durch úberweisung (ůberfůh- 
rung) oder Einkauf erworbene Zeiten (echte 
Beitragszeiten). Allfállige gesetzliche Be- 
schránkungen der Anrechenbarkeit dieser 
Zeiten bleiben auch bei der Zusammenreeh- 
nung aufrecht. Den echten Beitragszeiten 
sind auch sonstige anrechenbare Zeiten gleich- 
gestellt, wenn und insoweit sie nach dem 
Rechte des Staates, in dem sie erworben wur­
den, in den eingangs angefůhrten Beziehun- 
gen wirken (gleiehgestellte Zeiten). Soweit 
fůr den Anfall der Altersrente eine besondere 
Žahl von Beitragsmonaten vorgeschrieben ist, 
werden die Beitragszeiten zusammengerech- 
net. Decken sich Zeiten in beiden Staaten, 
sind sie nur im einfachen AusmaBe zu rech-
nen.
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(2) Doby nemocí, kterými se zachovávají 
nároky podle zákonodárství jednoho státu, 
jakož i doby, po které byl požíván invalidní 
.(starobní) důchod, zachovávají také nároky 
ve druhém státě; totéž platí o dobách, po 
které byl placen uznávací poplatek, pokud po­
jistný případ nastane v těchto dobách, nebo 
pokud po nich následují bezprostředně pří­
spěvkové doby. K jinakým dobám udržujícím 
nároky přihlížejí nositelé každého státu podle 
svých vnitrostátních právních předpisů.

(3) Nastane-li pojistný případ, poskytují 
nositelé pojištění obou států důchod, na nějž 
je nárok podle vnitrostátních předpisů, při­
hlížejíce k odstavci 1. a 2. tohoto článku. Pro 
vyměření důchodu vezmou se za základ 
vnitrostátní příspěvkové doby. Ze základní 
částky platí se však jen díl, který odpovídá 
poměru vnitrostátních pravých příspěvko­
vých dob k úhrnu pravých příspěvkových 
dob v obou státech; ku pravým příspěvkovým 
dobám se při tom připočítávají rovnocenné 
doby a doby, po které v jednom státě byl pla­
cen uznávací poplatek, je-li nositel pojištění 
druhého státu povinen poskytovati dávky jen 
proto, že se k těmto dobám přihlíží. Není-li 
ve stanovách nositele pojištění ustanovení 
o základní částce, pokládá se za základní část­
ku invalidní důchod, který určují stanovy pro 
dobu, kdy byla dokončena čekací doba. Stej­
ně jako základní částka dělí se dávky, jejichž 
výměra nezávisí na získání doby, jakož i nej- 
nižší dávky. Ku krácení podle předchozích 
ustanovení nedojde, nebylo-li získáno v jed­
nom z obou států aspoň 12 započitatelných 
příspěvkových měsíců; v tomto případě není 
nároku proti nositeli pojištění tohoto státu.

(4) Nebyla-li při služebním (podnikovém) 
úrazu čekací doba ještě dokonána, přísluší 
důchod jen od onoho nositele pojištění, u ně­
hož byla osoba, která utrpěla úraz, pojištěna 
v době úrazu, a to podle právních předpisů 
tohoto nositele pojištění.

článek 20.
článek 19. neplatí sice pro výbavné, platí 

však — s výjimkou poslední věty odst. 3. —

(2) Krankheitszeiten, die nach der Gesetz- 
gebung des einen Staates die Anwartschaft 
erhalten, sovvie Zeiten, wáhrend derer die In- 
validitáts (Alters) rente bezog-en wurde, er­
halten auch die Anwartschaft im anderen 
Staate; das gleiche gilt fůr Zeiten, wáhrend 
derer Anerkennungsgebůhr gezahlt wurde, 
sofern in diesen Zeiten der Versicherungs- 
fall eintritt oder ihnen Beitragszeiten un- 
mittelbar nachfolgen. Die sonstigen die An­
wartschaft erhaltenden Zeiten berucksiehti- 
gen die Versicherungstráger jedeš Staates 
nach ihrem innerstaatlichen Rechte.

(3) Beim Eintritt eines Versicherungsfalles 
gewáhren die Versicherungstráger beider 
Staaten die Rente, auf die nach den inner­
staatlichen Vorschriften unter Berůcksichti- 
gung der Absátze 1 und 2 dieses Artikels ein 
Anspruch besteht. Der Berechnung der Rente 
werden die innerstaatlichen Beitragszeiten zu- 
grunde gelegt. Von dem Grundbetrage ist 
aber nur der Teil zu zahlen, der dem Verhált- 
nis der innerstaatlichen echten Beitragszeiten 
zur Šumme der echten Beitragszeiten in bei- 
den Staaten entspricht; den echten Beitrags­
zeiten werden hiebei die gleichgestellten Zei­
ten und Zeiten, wáhrend derer in dem einen 
Staate eine Anerkennungsgebůhr gezahlt 
wurde, zugerechnet, wenn nur infolge ihrer 
Berůcksiehtigung die Leistungspflieht des 
Versicherungstrágers des anderen Staates 
entsteht. Sehen die Satzungen (Statuten) 
des Versicherungstrágers einen Grundbeťrag 
nicht vor, so gilt ais Grundbetrag die in den 
Satzungen (Statuten) fůr den Zeitpunkt der 
Vollendung der Wartezeit festgesetzte Invali- 
ditátsrente. In gleicher Weise wie der Grund­
betrag werden Leistungen, deren AusmaB von 
der erworbenen Zeit unabhángig ist, sowie 
Mindestleistungen geteilt. Die Kůrzung im 
Sinne der vorstehenden Bestimmungen ent- 
fállt, wenn in einem der beiden Staaten nicht 
mindestens zwolf Beitragsmonate anrechen- 
bar sind; in diesem Falle besteht gegen den 
Versicherungstráger dieses Staates kein An­
spruch.

(4) Ist bei einem Dienst(Betriebs)unfaíl 
die Wartezeit noch nicht zurůckgelegt, so ge- 
bůhrt nur von jenem Versicherungstráger 
eine Rente, bei dem der Verunglůckte im Zeit- 
punkte deš Unfalles versichert war, und zwar 
nach den Rechtsvorschriften dieses Versiche­
rungstrágers.

Artikel 20.
Artikel 19 gilt nicht fůr den Ausstattungs- 

beitrag, er gilt jedoch — mit Ausnahme des
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také pro odbytné jednou pro vždy, které se 
krátí stejně jako základní částka.

Článek 21.
Je-li úhrn dávek vypočtený podle čl. 19. 

nižší než dávka, jež by příslušela oprávně­
nému v jednom z obou států sama o sobě 
podle vnitrostátních předpisů a na základě 
příspěvkové doby získané v tomto státě, zvýší 
nositel pojištění dávku, jež jde na jeho vrub, 
o tento rozdíl; pro srovnání použije se zlaté 
relace obou měn. Přísluší-li z pojištění jed­
noho státu jednorázová, z pojištění druhého 
státu však opětující se platba, přepočte se ku 
srovnání platba vyplývající z pojištění tohoto 
druhého státu podle pojistně technických zá­
sad v platbu onoho druhu, jenž přísluší podle 
vlastního pojištění.

článek 22.
Pokud podle vnitrostátních předpisů dů­

chod, hledíc k jinému nároku, se krátí nebo 
odpočívá, jsou si příslušné československé a 
rakouské nároky rovny. Nejvyšší správní 
úřady dohodnou se v otázce provádění na po­
drobnostech.

Článek 23.
Nositelé pojištění obou států stanoví dáv­

ky, jež mají poskytovati, a vydají o tom vý­
měr. Příslušnému nositeli pojištění druhého 
státu jest předem poskytnouti příležitost, 
aby se vyjádřil, bylo-li pojistné zapraveno 
nositelům pojištění obou států. Je-li tu již 
podle vnitrostátních právních předpisů nárok 
neodvisle od této úmluvy, poskytne se proza­
tímní dávka. Jinak možno poskytnouti proza­
tímní dávku.

článek 24.
Stanovil-li nositel pojištění dávku, nepři- 

hlédnuv plně k ustanovením této úmluvy, 
stanoví se dávka znovu podle této úmluvy, 
i když předpoklady pro poskytování dávky 
byly splněny již získáním vnitrostátních pří­
spěvkových dob. Dřívější výměr pozbývá pak 
novým stanovením dávky účinnosti. Totéž 
platí, došlo-li ku změně v poměrech, které

SchluBsatzes des Absatzes 3 — auch fůr die 
einmalige Abfertigung, die wie der Grund- 
betrag gekúrzt wird.

Artikel 21.
Ist die nach Artikel 19 berechnete Gesamt- 

leistung kleiner ais die Leistung, die in einem 
der beiden Staaten allein nach innerstaat- 
lichen Vorschriften und auf Grund der in die- 
sem Staate zurúckgelegten Beitragszeit dem 
Berechtigten zustehen wůrde, so hat der Ver- 
sicherungstráger die ihm zur Last fallende 
Leistung um den Unterschiedsbetrag zu er- 
hohen; fůr den Vergleich wird von der Gold- 
relation der beiden Wáhrungen ausgegangen. 
Gebůhrt aus der Versícherung des einen Staa- 
tes eine einmalige, aus der des anderen Staates 
eine laufende Zahlung, so wird fůr den Ver­
gleich die Zahlung aus der Versicherung des 
anderen Staates nach versicherungstechni- 
schen Grundsátzen in eine Zahlung nach Art 
der aus der eigenen Versicherung gebůhren- 
den umgerechnet.

Artikel 22.
Soweit nach innerstaatlichem Rechte eine 

Rente mit Růcksicht auf einen anderen An- 
spruch gekůrzt wird oder ruht, stehen die 
entsprechenden osterreichischen und čecho-
siovakischen Ansprůche einander gleich. uber 
die Durchfůhrung vereinbaren die obersten 
Verwaltungsbehorden das Náhere.

Artikel 23.
Die Versicherungstráger beider Staaten 

stehen die von ihnen zu gewáhrenden Lei- 
stungen fest und erteilen hierůber einen Be- 
scheid. Dem entsprechenden Versicherungs­
tráger des anderen Staates ist vorher Gelegen- 
heit zur Áufierung zu geben, wenn Beitráge 
an Versicherungstráger beider Staaten ent- 
richtet sind. Ist der Anspruch auch ohne die 
Bestimmungen dieses Vertrages nach inner­
staatlichem Rechte begrůndet, so ist eine vor- 
láufige Leistung zu gewáhren. Im ůbrigen 
kann eine vorláufige Leistung gewáhrt wer- 
den.

Artikel 24.
Hat ein Versicherungstráger eine Leistung 

festgestellt, ohne die Bestimmungen dieses 
Vertrages voli zu berůcksichtigen, so ist die 
Leistung auf Grund der Vertragsbestimmun- 
gen neu festzustellen, auch wenn die Lei- 
stungsvoraussetzungen schon durch die inner- 
staatlichen Beitragszeiten erfůllt sind. Der 
frůhere Bescheid wird mit der Neufeststel-
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jsou podle předpisů této úmluvy rozhodný 
pro stanovení dávky.

Článek 25.
Nositelé pojištění obou států mohou sjed- 

nati, že běžné platby, jež mají býti poskyto­
vány podle předcházejících ustanovení, bude 
vypláceti zcela jeden z nich; druhý mu pak 
běžně nahradí částky naň připadající.

článek 26.
Pokud zaměstnání má vliv na nárok na 

dávky, jejich výměru a trvání, je zaměstnání 
vykonávané v druhém státě postaveno na ro- 
veň zaměstnání v tuzemsku.

d) P ojištění u báňských bratr­
ských pokladen.

Článek 27.
Ustanovení čl. Í9 a 21 až 26 platí obdobně 

v poměru mezi československým a rakouským 
pojištěním u báňských bratrských pokladen.

C. Ustanovení závěrečná, 

článek 28.
(!) Každý z obou států vydá samostatně 

ustanovení o provedení této úmluvy, pokud je 
to pro jeho obor zapotřebí.

(2) Ustanovení podle toho vydaná se sdělí 
nejvyššímu správnímu úřadu druhého státu.

Článek 29.
Nej vyšší správní úřady obou států dohod­

nou se o tom, j ak by bylo zaříditi, pokud 
možno jednoduše a s nejmenšími náklady, do­
ručování a platby ku provádění sociálního po­
jištění z území jednoho státu do území dru­
hého státu.

Článek 30.
Nositelé pojištění obou států mají se dle 

možnosti vzájemně uvědomovati, doví-li se, že 
pojištěnec přeložil pobyt z území jednoho

lung unwirksam. Das gleiche gilt, wenn in den 
Verháltnissen, die nach den Bestimmungen 
dieses Vertrages fur die Feststellung der Lei- 
stung maftgebend sind, eine Ánderung ein- 
tritt.

Artikel 25.
Die Versicherungstráger der beiden Staa- 

ten konnen vereinbaren, daB die nach den 
vorstehenden Bestimmungen zu gewáhrenden 
laufenden Zahlungen von dem einen Versiche­
rungstráger voli ausgezahlt werden; der an- 
dere erstattet dann laufend die ihm zur Last 
fallenden Betráge.

Artikel 26.
Soweit Bescháftigungen den Anspruch auf 

Leistungen, ihr AusmaB oder den Fortbezug 
von Leistungen beeinflussen, sind Bescháfti­
gungen, die im anderen Staate ausgeůbt wer­
den, inlándischen Bescháftigungen gleichzu- 
halten.

d) Bruderladenprovisions- 
versicherung.

Artikel 27.
Die Bestimmungen der Artikel 19 und 21 

bis 26 gelten entsprechend im Verháltnis zwi- 
schen der osterreichischen und čechoslovaki- 
schen Bruderladenprovisionsversicherung.

C. SdíluBbestimmungen.

Artikel 28.
(!) Die Bestimmungen zur Ausfůhrung die­

ses Vertrages werden von jedem der beiden 
Staaten, soweit sie fůr seinen Bereich erfor- 
derlich sind, selbstándig getroffen.

(2) Die hienach getroffenen Bestimmungen 
sollen der obersten Verwaltungsbehorde des 
anderen Staates mitgeteilt werden.

Artikel 29..
Die obersten Verwaltungsbehorden beider 

Staaten werden sich darůber verstándigen, in 
welcher Weise Zustellungen und Zahlungen 
zur Durchfůhrung der Sozialversicherung aus 
dem Gebiete des einen Staates in das des an­
deren moglichst einfach und mit moglichst 
geringen Kosten bewirkt werden.

Artikel 80.
Die Versicherungstráger beider Staaten 

sollen sich tunlichst gegenseitig benachrich- 
tigen, wenn ihnen bekannt wird, daB ein Ver-
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státu do území druhého státu. Nositelé poji­
štění mohou se dohodnouti o podrobnostech.

Článek 31.
Nejvyšší správní úřady obou států rozho­

dují v obapolné dohodě o sporech, jež se vy­
skytnou při výkladu a použití této úmluvy. 
Nedojde-li k dohodě, platí pro další řízení 
předpisy smírčí a rozhodčí smlouvy mezi re­
publikou československou a republikou Ra­
kouskou ze dne 5. března 1926.

článek 32.
(i) Vzejde-li mezi nositeli, úřady nebo 

soudy sociálního pojištění obou států v jed­
notlivém případě spor o to, má-li se použiti 
práva jednoho nebo druhého státu, může až 
do rozhodnutí podle čl. 31 nositel pojištění, 
u něhož nejprve byl ohlášen nárok ze spor­
ného pracovního poměru, poskytnouti proza­
tímní péči, byl-li by tu nárok podle právních 
předpisů obou států. Nositel důchodového po­
jištění může provedením této péče pověřiti 
nositele nemocenského pojištěni. Péče záleží 
v poskytování dávek, k nimž by byl povinen 
nositel pojištění podle právních předpisů pro 
něj platných.

(2) Byla-li prozatímní péče odepřena nebo 
nebyla-li poskytnuta v potřebném rozsahu, 
může dozorčí úřad na podanou stížnost pří­
měti nositele pojištění, aby poskytl proza­
tímní péči, a stanovití míru dávek. Je-li spor 
mezi nositeli pojištění, kteří nepodléhají té­
muž dozorčímu úřadu, rozhodne nejvyšší 
správní úřad, je-li toho potřebí, v dohodě se 
zúčastněnými ministerstvy.

(3) Nositel pojištění posléze zavázaný na­
hradí nositeli pojištění, jenž poskytl proza­
tímní péči, náklady tím vzešlé, článek 6, 
odst. 2. platí obdobně.

článek 33.
Nejvyšším správním úřadem po rozumu 

této úmluvy jest pro československou repu-

sicherter seinen Aufenthalt vom Gebiete des 
einen Staates in das des anderen verlegt. Die 
Versicherungtráger konnen hierůber náhere 
Vereinbarungen treffen.

Artikel 31.
Die obersten Verwaltungsbehorden beider 

Staaten entscheiden im beiderseitigen Einver- 
nehmen uber Streitigkeiten, die sich bei der 
Auslegung und bei der Anwendung des vor- 
liegenden Vertrages ergeben. Kommt es nicht 
zu einer Einigung, so richtet sich das weitere 
Verfahren nach dem Vergleichs- und Schieds- 
gerichtsvertrage zwisehen der Republik oster- 
reich und der čechoslovakischen Republik 
vom 5. Márz 1926.

Artikel 32.
C1) Wird zwisehen Trágern, Behorden oder 

■Gerichten der Sozialversicherung der beiden 
Staaten im Einzelfalle die Frage streitig, ob 
das Recht des einen oder des anderen Staates 
anzuwenden ist, so kann, bis die Entscheidung 
gemáB Artikel 31 getroffen ist, der Versíche- 
rungstráger, bei dem ein Anspruch aus dem 
streitigen Bescháftigungsverháltnis zuerst 
angemeldet wird, eine vorláufige Fůrsorge ge- 
wáhren, wrenn sich nach dem Rechte beider 
Staaten ein Anspruch ergeben wůrde. Der 
Tráger der Rentenversicherung kann einen 
Tráger der Krankenversicherung mit der 
Durchfůhrung der Fůrsorge betrauen. Die 
Fůrsorge besteht in den Leistungen, zu denen 
der Versicherungstráger nach dem fůr ihn 
geltenden Rechte verpflichtet wáre.

(2) Wird die vorláufige Fůrsorge verwei- 
gert oder nicht in dem erforderlichen Um- 
fange gewáhrt, so kann auf Beschwerde die 
Aufsichtsbehorde den Versicherungstráger 
zur Gewáhrung der vorláufigěn Fůrsorge an- 
halten und das Mafí der Leistungen bestim- 
men. Bei Streit zwisehen Versicherungstrá- 
gern, die nicht derselben Aufsichtsbehordé 
unterstehen, entscheidet die oberste Verwal- 
tungsbehorde, gegebenenfalls im Einverneh- 
men mit den beteiligten Ministerien.

(3) Der endgůltig verpflichtete Versiche­
rungstráger hat dem Versicherungstráger, 
der die vorláufige Fůrsorge gewáhrt hat, die 
dafůr gemachten Aufwendungen zu erstatten. 
Artikel 6, Absatz 2, gilt entsprechend.

Artikel 33.
Oberste Verwaltungsbehorde im Sinne die- 

ses Vertrages ist fůr die Republik osterreich
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bliku ministr sociální péče a pro republiku Ra­
kouskou spolkový ministr pro sociální správu.

Článek 34.

(!) Styk nositelů, úřadů a soudů sociálního 
pojištění obou států při provádění této úmluvy 
děje se přímo.

(2) Není-li přímý styk ze zvláštních důvodů 
možný, mohou nositelé, úřady a soudy sociál­
ního pojištění jednoho státu dovolati se zpro­
středkování konsulárního úřadu druhého 
státu, příslušného podle jejich sídla.

článek 35.

Tato úmluva bude ratifikována. Ratifikační 
listiny budou pokud možno v brzku vyměněny 
ve Vídni.

článek 36.

(1) úmluva nabude účinnosti prvního dne 
měsíce, jenž následuje po výměně ratifikač- 
ních listin.

(2) Ustanovení této úmluvy platí ode dne 
její účinnosti také pro dřívější pojistné pří­
pady důchodového pojištění, ustanovení čl. 19 
až 27 neplatí však, byl-li důchod pravoplatně 
přiznán v obou státech již před účinností 
úmluvy nebo jestliže by důchod nepříslušel 
v žádném z obou států, ani kdyby se použilo 
předpisů úmluvy; řízení může býti zahájeno 
z moci úřední, musí však býti zahájeno, 
žádá-li o to oprávněná osoba nebo zúčastněný 
nositel pojištění druhého státu. Při použití 
předpisů této úmluvy se přihlíží i k příspěvko­
vým dobám, které byly získány před její 
účinností. Odpovídá-li v době před účinností 
úmluvy v případech článku 3. skutečné vyme­
zení poměru obou pojištění předpisům tohoto 
článku, zůstává při tom.

(3) Za dobu před účinností této úmluvy se 
dodatečně neplatí. Byl-li dosud poskytovaný 
důchod vyšší než krácený důchod příslušející 
podle této úmluvy, není příjemce povinen na- 
hraditi rozdíl. Pokud byly poskytnuty jedno­
rázové dávky, započítají se na splatná důcho-

der Bundesminister fůr soziale Verwaltung, 
fůr die Čechoslovakische Republik der Mini- 
ster fůr soziale Fůrsorge.

Artikel 34.

í1) Bei der Durchfůhrung dieses Vertrages 
verkehren die Tráger, Behorden und Gerichte 
der Sozialversicherung beider Staaten mitein- 
ander unmittelbar.

(2) Ist der unmittelbare Verkehr aus be- 
sonderen Grůnden untunlich, so konnen die 
Tráger, Behorden und Gerichte der Sozialver­
sicherung des einen Staates die Vermittlung 
der fůr ihren Sitz zustándigen Konsular- 
behorde des anderen Staates in Anspruch 
nehmen.

Artikel 35.

Dieser Vertrag soli ratifiziert werden. Die 
Ratifikationsurkunden werden, sobald ais 
moglich in Wien ausgetauscht werden.

Artikel 36.

(!) Der Vertrag tritt mit dem ersten Tage 
des Monates in Kraft, der auf den Austausch 
der Ratifikationsurkunden folgt.

(2) Die Bestimmungen dieses Vertrages 
gelten mit Wirkung vom Tage ihres Inkraft- 
tretens auch fůr die frůheren Versicherungs- 
fálle in den Rentenversicherungen, die Be- 
stirnmungen der Artikel 19 bis 27 jedoch 
nicht, wenn in beiden Staaten vor Inkraft- 
treten des Vertrages eine Rente reehtskráftig 
zuerkannt worden ist oder auch unter Anwen- 
dung der Bestimmungen des Vertrages in 
keinem der beiden Staaten eine Rente anfal- 
len wůrde; das Verfahren kanu von Amts 
wegen und rnuB ůber Antrag des Berechtig- 
ten oder eines beteiligten Versicherungstrá- 
gers des anderen Staates eingeleitet werden. 
Bei Anwendung der Bestimmungen dieses 
Vertrages sind auch vor ihrem Inkrafttreten 
zurůckgelegte Versicherungszéiten zu berůck- 
sichtigen. Entspricht in der Zeit vor Inkraft­
treten des Vertrages in Fállen des Artikels 3 
die tatsáchliche Abgrenzung der beiderseiti- 
gen Versicherungen den Bestimmungen die­
ses Artikels, so hat es hiebei sein Bewenden.

(3) Nachzahlungen fůr die Zeit vor dem 
Inkrafttreten des Vertrages finden nicht 
statt. War die bisher gewáhrte Rente hoher 
ais die nach diesem Vertrage zustehende ge- 
kůrzte Rente, so ist der Empfánger zum 
Růckersatz nicht verpflichtet. Soweit ein-
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dová plnění, leč by pojistný případ byl nastal 
před 1. lednem 1929.

(4) Osoby, které by byly oprávněny dobro­
volně pokračovali v důchodovém pojištění, 
kdyby příspěvkové doby získané v obou stá­
tech bylo bývalo možno již v době zániku po­
jistné povinnosti sčítali po rozumu této úmlu­
vy a kdyby dohromady činily nejméně 60 pří­
spěvkových měsíců, připustí se k dobrovol­
nému pokračování v pojištění, počínajíc od 
účinnosti úmluvy, zapraví-li první příspěvek 
do tří měsíců po vyhlášení úmluvy v obou 
státech; toto dobrovolné pokračování v po­
jištění bude však jen tehdy účinné, nastal-li 
pojistný případ nejdříve 18 měsíců po účin­
nosti úmluvy.

Článek 37.

Každý z obou států může vypovědět! tuto 
úmluvu ve lhůtě nejméně jednoho roku pro 
konec kalendářního roku. Závazky z pojist­
ných případů, na něž bylo použito této úmlu- 
yy, jsou nositelé pojištění k tomu na základě 
úmluvy zavázaní povinni dále plniti přesto, že 
úmluva byla vypověděna. Nároky (čáky), 
které podle ustanovení této úmluvy byly za- 
choyány, nezanikají výpovědí úmluvy; jejich 
další zachování spravuje se pro dobu po zá­
niku účinnosti úmluvy podle vnitrostátních 
právních předpisů.

Na doklad tfthopodepsali zmocněnci vlast­
noručně tuto úmluvu/

Úmluva vyhotovena v Praze pátého září 
1931 y dvojím prvopise v československé a ně­
mecké řeči, z nichž každý z obou států obdrží 
po jednom.

malige Leistungen gewáhrt worden sind, wer- 
den sie auf die fállig werdenden Renten- 
leistungen angerechnet, es wáre denn, daB 
der Versicherungsfall vor dem 1. Jánner 1929 
eingetreten ist.

(4) Perspnen, die zur freiwilligen Fort- 
setzung einer Rentenversicherung berech- 
tigt gewesen wáren, wenn die in beiden Staa- 
ten zuriickgelegten Beitragszeiten schon zur 
Zeit des Erloschens der Versicherungspflicht 
im Sinne dieses Vertrages zusammenrechen- 
bar gewesen wáren und zusammen minde- 
stens 60 Beitragsmonate betragen hátten, 
sind zur freiwilligen Fortsetzung der Versi- 
cherung vom Inkrafttreten des Vertrages an 
zuzulassen, wenn sie den ersten Beitrag bin- 
nen drei Monaten nach Verlautbarung des 
Vertrages in beiden Staaten entrichten; diese 
freiwillige Fortsetzung der Versicherung wird 
jedoch nur wirksam, wenn der Versicherungs­
fall frúhestens 18 Monate nach Inkrafttreten 
des Vertrages eintritt.

Artikel 37.

Jeder der beiden Staaten kann den Vertrag 
mit einer Frist von mindestens einem Jahr 
fůr den SchluB eines Kalenderjahres kiindi- 
gen. Verpflichtungen aus Versicherungsfál- 
len, auf die dieser Vertrag angewendet wurde, 
sind trotz der Kúndigung von den auf Grund 
des Vertrages verpflichteten Versicherungs- 
trágern weiter zu erfúllen. Anwartschaften 
(Anspruche), die nach den Bestimmungen 
dieses Vertrages aufrechterhalten worden 
sind, erloschen durch die Kúndigung des Ver­
trages nicht; ihre weitere Aufrechterhaltung 
richtet sich fůr die Zeit nach dem AuBer- 
krafttreten des Vertrages nach innerstaat- 
lichem Rechte.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmách- 
tigten diesen Vertrag mit ihren Untersehrif- 
ten versehen.

Ausgefertigt in Praha am fúnften Septem- 
ber 1931 in doppelter Ursehrift in deuťscher 
und in čechoslovakischer Sprache, von denen 
jeder der beiden Staaten eine erhált.

Dr. JAN BRABLEC. 

Dr. GREGOR.
Dr. KERBER.
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Závěrečný protokol.
Obě vlády shodně prohlašují, že nejpozději 

v době, kdy nabude účinnosti rakouské inva­
lidní pojištění, zahájí nová vyjednávání za 
tím účelem, aby zásady vzájemnosti obsažené 
v předchozí úmluvě byly rozšířeny na invalidní 
pojištění obou států.

V Praze dne 5. září 1931.

Dr. JAN BRABLEC. 
Dr. GREGOR.

Druhý závěrečný protokol.
Ustanovení článku 11 se nevztahují na ne­

mocenské pojištění zemědělských dělníků, 
dokud dohodou obou nej vyšších správních 
úřadů nebude stanovena plná účinnost těchto 
předpisů; nicméně dávky z nemocenského po­
jištění budou v každém případě poskytovány, 
nastane-li pojistný případ za trvání pojištění.

V Praze dne 18. ledna 1933.

Dr. JAN BRABLEC. 
Dr. KV. GREGOR.

SchluBprotokoll.
Die beiden Regierungen erkláren ihr Ein- 

verstándnis darůber, daB sie spátestens bei 
Inkrafttreten der osterreichischen Invaliden- 
versicherung in neuerliche Verhandlungen 
eintreten werden, um die in dem vorstehen- 
den Vertrag niedergelegten Grundsát^e der 
Gegenseitigkeit auf die beiderseitige Invali- 
denversicherung auszudehnen.

Praha, am 5. September 1931.

Dr. KERBER.

Zweiíes SchluBprotokoll.
Die Vorschriften des Artikels 11 finden 

auf die Krankenversicherung der Landarbei- 
ter insolange nicht Anwendung, ais nicht 
durch ein Úbereinkommen der beiden obersten 
Verwaltungsbehorden die volle Anwendung 
dieser Vorschriften festgesetzt wird; doch 
sind die Leistungen aus der Krankenversiche­
rung jedenfalls dann zu gewahren, wenn der 
Versicherungsfall wáhrend des Bestandes der 
Versicherung eintritt.

Praha, am 18. Jánner 1933.

Dr. KERBER.

PROZKOUMAVŠE TUTO ÚMLUVU SE ZÁVĚREČNÝM PROTOKO­

LEM A DRUHÝM ZÁVĚREČNÝM PROTOKOLEM SCHVALUJEME A PO­

TVRZUJEME JE.
TOMU NA SVĚDOMÍ JSME TENTO LIST PODE PSA LI A K NĚMU 

PEČEŤ REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ PŘITISKNOU TI DALI.

NA HRADĚ PRAŽSKÉM DNE 7. DUBNA LÉTA TISÍCÍHO DEVÍTI- 

STÉHO TŘICÁTÉHO TŘETÍHO.

PRESIDENT REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ:

T. G, MASARYK v. r.

MINISTR ZAHRANIČNÍCH VfiCf:

Dr. EDVARD BENEŠ v. r.

Vyhlašuje se s tím, že ratifikační listiny byly vyměněny ve Vídni dne 27. dubna 
1933, takže úmluva nabyla podle čl. 36 mezinárodní působnosti dnem 1. května 1933.

Dr. Beneš v. r.

Státní tiskárna v Praze


